Somali (Soomaaliga)
Rites hordhaca ah

Saxeex iskutallaabta

Magaca Aabbaha, iyo Wiilka, iyo
Ruuxa Quduuska ah.
Ahaydosho Radaasiiska

Salaan

Nimcada Rabbigeenna Ciise
Masiix, lyo jacaylka llaah, iyo
wadaagida Ruuxa Quduuska ah
Idinkuba dhammaantiin.

lyo ruuxaaga.

Sharciga Xaqiijinta

Walaalayaalow, walaaloyow, aannu
agoonno dembiyadayada, Oo
sidaas daraaddeed nafteenna u
diyaariya inaan u dabaaldegno
waxyaalaha garsoon ee quduuska
ah.

Waxaan qirayaa llaaha Qaadirka
ah iyo walaalahayga iyo
gabdhahaaga gabdhaha, Inay aad
u dembaabtay, Fikradayda iyo
erayadayda, Wixii aan sameeyey
iyo waxa aan ku dhacay inaan
sameeyo, Ciladkeyga, Ciladkeyga,
iyada oo loo marayo ciladdayda
ugu daran; Sidaa darteed waxaan
codsanayaa Maryan oo barakaysan
markaan abid bikradda,
Malaa'igammada oo dhami iyo
quduusiintii, lyo, walaalahayga iyo
walaalahay, Si aan Rabbiga
llaaheenna ah ii tukado.

Greek (EAANVIKA)
EloayWYLKEC
TEAETOVPYLEC
2NUEdL Tov oTavpoL

210 Ovoua Ttou Matépa Kat Tou
YwoU kat tou Ayiov MvedpaTog.
Auniv

XoLPETIONOC

H xdpn tov Kvupiov pag Inocood
XpLotoL, Kat n aydmnn tov ©¢co0,
Kot n kowwvia touv Aylov
MvevpaTog va eloat pali oov.
Kot pe to mvedpa oog.

Evbexouévwe mpdén

AdeApol (adeAgpol kKot adeAPEC),
¢ ovayvwpelooLPE TIC apapTieC
MHOG, Kot €Tol mpoeToluaoTelTE Yl
VO YIOPTACOLUE TA LEPA
HuoTApLa.

OpoAoyw otov Mavtodivauo Ocd
Kot og €0dc, Toug adeA@olC Kal
TIC 0BEAQPEC oL, OTL EXW
QMOPTAOEL TTIOAD, OTLGC OKEWELC OV
Kal ota AGyla Hov, X€ avTO TMov
€XW KAVEL Kal og avTd Tov dev
Katdeepa va KAvw, Méoa and to
AdBoc¢ pov, Méoa and to AGBo¢g
Hov, Méoa amnd to 1o coBapd
AdBoc¢ pov. Q¢ €k TodTOUL, {NTW
TNV evAoynuévn Mary madvta
nopB£vo, DAoL oL dyyeAol Kat ot
aylot, Kat €00, adeAgol kat
adEAPEC OV, va TIpoaeLYNOOVUE
yla péva atov Koplo tov O€d pog.



maali

llaaha Qaadirka ahu ha noo
naxariisto, naga cafi
dembiyadayada, 0o noo keen
nolosha weligeed ah.
Ahaydosho Radaasiiska
Kyrie

Rabbiyow u naxariiso.
Rabbiyow u naxariiso.
Masiixow u naxariiso.
Masiixow u naxariiso.
Rabbiyow u naxariiso.
Rabbiyow u naxariiso.
Loysansho

Subxaanallaah. Dhulkana nabad
ha ahaato dadka niyadda
wanaagsan. Waanu ku
amaanaynaa waah ku
ducaynaynaa waan ku jecelnahay
waanu ku ammaanaynaa Waxaan
kuugu mahadcelineynaa
sharaftaada weyn, Rabbiyow,
Rabbiga ah bogorka jannada,
laahow Aabbow. Rabbi Ciise
Masiix, oo ah Wiilka keliya oo
dhashay, Rabbiyow, Wanka llaah,
Wiilka Aabbaha, waxaad
kaxaysataa dunuubta. noo
naxariiso; waxaad kaxaysataa
dunuubta. agbal ducadayada;
Waxaad ku fadhiisatay midigta
Aabbaha. noo naxariiso. Waayo,
adiga keliya ayaa ah Kan
Quduuska ah. adiga keliya ayaa
Rabbiga ah, Adiga kaliya ayaa ah
kan ugu sarreeya. Ciise Masiix, 00
leh Ruuxa Quduuska ah,

Greek (EAANVIKA)

E{6e o NMavtodivauoc Oeb¢ va
EXEL EAEOC O€ €UAC, ZuyXWPOTE
MOC TLG QPOPTIEC HOC, KOL HOG
eEpEL oTNV alwvia wn.

Auniv

KOptL

KOpLe be(€e €Aeoc.

KOpLe be(€e €Aeoc.

XpLoTtocg, £Xelc €Ae0C.
XpLotdc, £Xelc €AeOG.

KOpLe be(€e €Aeoc.

KOpLe be(€e €Aeoc.

MkKOpLa

AG6Ea oTov ©6 0TO LYNASTEPO,
KaL 0T yn €lprivn o€ avBpwmoug
KaAAC BEANONG. Zag eMOLVOOUE,
2aC EVAOYOUUE, oG AATPEDOUVE,
Ya¢ 60EACOVUE, 20C ELXAPLOTOVUE
yla tTn MEYEAn oog 86€a, Kople
©€€, ovpdvio BaolAld, Q O¢E,
Mavtodivapuog Matépacg. KbpLog
InooVv¢ XpLotdg, Hévo YEVVNUEVOG
ylog, KOple @€, Apvl Touv BO¢€00,
Y16¢ tou Matépa, anopakpOVETE
TIC apoapTiec Tov Kéauov, EAeyyoL
yla EQUAC. AMOPOAKPVUVETE TLG
apapTiec Tov KOGUOL, AdBETE TNV
npooevyn Hag. Kablote oto 6e&l
x€pL ToL aTépPa, ExeTe €Ae0C YA
EUAC. Mbvo yla oéva elval o
Aylog, Mévo o0 e{oat o Kbplog,
Mévo €00 e{oatl 0 AVWTEPOG,
InooVv¢ XpLotdg, pe to Aylo
Mvedua, Xtn 86&a Tov B0
Natépa. AUAV.



maali

ammaanta llaaha Aabbaha ah.
Aamiin.

Ururin

Aan tukanno.

Aamiin.

Erayga

Akhrinta Koowaad

Erayga Rabbi.
Ilaah baa mahad leh.
Sabuurradii Xasaasiyadda

Akhrinta Labaad

Erayga Rabbi.

[laah baa mahad leh.

Yaqiin

Rabbi ha idinla jiro.

lyo ruuxaada.

Akhriska Injiilka Quduuska ah sida
uu gabo N.

Subxaanallaah

Injiilka Rabbi.

Mahad waa adiga, Rabbi Ciise
Masiix.

Xirfad la iimaanka

Waxaan aaminsanahay hal llaah,
Aabbaha Qaadirka ah, Sameeyay
samada iyo dhulka, wax kasta oo
muuqgda iyo wax aan la arki
karinba. Waxaan rumaysnahay hal
Rabbi Ciise Masiix, Wiilka Ilaah oo
keliya oo dhashay, ka dhashay
Aabbaha ka hor da' kasta. llaah ka
yimid, Iftiinka Iftiinka, llaaha runta
ah oo ka yimid llaaha runta ah, la
dhalay, lamana samayn, xidhiidh
la leh Aabbaha; Wax walba isagaa

Greek (EAANVIKA)

YUAAEYW

Ac mpoaeuynNBoLE.
Aunv.

Aeltovpyila TnG AEENC
Mpwtn avdyvwaon

O Adyoc tou Kuplov.
AbEa Tw Oew.
WaAUOC avtandkplong

Ag0TEPN avdyvwaon

O Ndyoc tou Kuplov.
AbEa Tw Otw.
EvayyéAlo

O Kopro¢ €lvat pall oov.

Kot pe to mvedpa oog.

Mua avdyvwaon and To LEpd
EVAYYEALO OOPQWYA UE Tov N.
A6Ea og oéva, Kople

To EvayyéAlo touv Kuplov.

Yog énatge, Kople Inoov Xploto.

EndyyeApa tng niotng

Motebw o évav BOebd, O natépag
MovTtodOVAUOG, KATAOKEVAOTHAC
TOUL oLPAVOL Kal TNG yNG, And OAa
Ta opaTd Kat adpata. Motedw o€
€vav Koplo Inoobd Xplotd, O pbévog
YEVVNUEVOC YLOC TOL ©€00,
FevvriOnke and tov Matépa nmpLv
and OAeg TIC nAkiec. O ©ed¢ amnd
Tov O¢0, Pw¢ amnd To WG,
aAnBéc O©eb¢ and Tov aAnbwo
©¢€0, yevvribnke, oxL pTLOyUEVO,
ouvvnOLouEvo PE Tov atépa. Méoa



maali

laga sameeyey. Inaga oo niman ah
iyo badbaadintayada ayuu samada
uga soo degay. oo Ruuxa
Quduuska ahu wuxuu ku dhashay
jidhka Maryan oo bikrad ah. oo nin
nogday. Aawadeenna waxaa
iskutallaabta lagu qodbay hoosta
Bontiyos Bilaatos. wuu dhintay
waana la aasay 0o haddana soo
sara kacay maalintii saddexaad si
waafagsan Qorniinka. Wuxuu u
baxay samada oo wuxuu ku
fadhiyaa midigta Aabbaha. Oo
haddana ammaan buu ku iman
doonaa si loo xukumo kuwa nool
iyo kuwa dhintayba
Boqgortooyadiisuna ma idlaan
doonto. Waxaan rumaysnahay
Ruuxa Quduuska ah, Rabbiga ah,
Bixiyaha nolosha, kan ka soo
farcama Aabbaha iyo Wiilka. kan
Aabbaha iyo Wiilka la caabudo oo
la ammaano. oo nebiyada ka dhex
hadlay. Waxaan aaminsanahay mid
ka mid ah, quduuska ah, Catholic
iyo Kaniisadda Rasuul. Waxaan
girayaa mid baabtiis ah
dembidhaafka aawadiis o0 waxaan
rajaynayaa sarakicidda kuwii
dhintay iyo nolosha aakhiro.
Aamiin.

Si hoguke

Salaadda Universal

Rabbi ayaan ka baryaynaa.
Rabbiyow, baryadayada maqal.

Kufsiggy ee eucharist

Greek (EAANVIKA)

and auTov AL TA MPAYHATA
gywav. MNa gpdc Toug dvdpec Kat
yla Tn owtnpela pag KatéRnke amnd
Tov ovpavd, Kat amnd to Aylo
Mvedpa ATOV EVOXPKWHUEVO TNG
Navaylag, kat £ywve dvBpwmoc.
Mo xdpn HaG oTALPWOHNKE KATW
and tov MNévtio MAATO, vréoTn
BdvaTto Kol BAPTNKE, KoL
avgndnke kat AAL Tnv TPiTN
NUEPA COPPWVA UE TIC MpaPEc.
AvéBnKe oTov ovpavd Kol KEABETaL
oto de&( xépL ToL MaTEPQ. Oa
€pBeL Eavd otn 66&a va kplvouue
TouG CWVTAVODC KOl TOLG VEKPOUC
Kot To BaoiAeld Tov 6ev Ba €xel
TéAo¢. Motebw oto Aylo Mvedua,
otov Kiplo, otov Awpo t™n¢ ZWAC,
TIOL TIPOXWPA amd TOV MATEPA Kl
Tov Y10, Nolog Ye Tov MaTépa Kal
TOV Yo €{val AatpevTd Kat
do&aouévo, o onolog €xel HIAROEL
HEOW TWV MPoPNTWV. MoTtedw o€
uia, tepn, KaBoALKA Kat
aMoOTOALKA EKKANoia. OpoAoyw
€va BATMTIOMA YA TN CLYXWPEDN
TWY auopTLIWY Kot avuropovw yla
TNV avdoTaon TWY VEKPWY Kat N
Cwn Tou KAGOPOL ToL E€PYETAL.

AunAv.

OuAla
KaBoALKHA TpooELY

Mpooevydéuaote otov Koplo.
KOpLe, akoOOTE TNV MPOCELY MOG.
AeLtouvpyla TNG
Euxaplotioc



Bixinta

Mahad waxaa leh llaah weligiis.

Ducada, walaalayaal. in
allabarigeyga iyo kaagaba laga
yaabaa in llaah aqgbali karo,
Aabbaha Qaadirka ah.

Rabbigu allabariga gacantaada ha
ka agbalo ammaanta iyo
ammaanta magaciisa.
wanaageena iyo wanaagga
dhammaan kaniisaddiisa quduuska
ah.

Aamiin.

Salaadda Eucharistic

Rabbi ha idinla jiro.

lyo ruuxaada.

Quluubtiina kor u qaada.

Waxaan kor ugu gaadnay Rabbiga.
Aan ku mahadnaqgno Rabbiga
Ilaahayaga ah.

Waa xaq iyo cadaalad.

Quduus, Quduus, Qudduuska ah
Rabbiga ah llaaha ciidammada.
Cirka iyo dhulka waxaa ka buuxa
ammaantaada. Hoosanna meesha
ugu sarraysa. Waxaa barakaysan
kan Rabbiga magiciisa ku imanaya.
Hoosanna meesha ugu sarraysa.
Qarsoodiga iimaanka.

Rabbiyow, geeridaada waannu
muujinnaa, oo qirta qiyaamahaaga
ilaa aad soo nogoto. Ama: Markaan
cunno rootigan oo aan cabno
koobkan. Rabbiyow, annagaa
dhimashadaada caddaynaynaa,

Greek (EAANVIKA)
Mpoogopd

EvAoynuévog va elvat o ©e6¢ yla
navta.

Mpooevyxnoov, adeApol (adeAgol
Kol adeAQEC), 6TL N Buola pou Kat
n 61k oag unopel va elvat
anodekTd and Tov €, O
Mavtodivapuoc Matépag.

E(Be o KOpLog va dexBel tn Buoia
oTa X€PLa 00C YLO TOV £TIOLVO KOl
Tn 66&a Tov OVOUATAC TOL, YL TO
KaAS po¢ Kat To KaAd OAwv Twv
LEPWV EKKANCLWY TOU.

AuRv.
Evxaplotiakn npocoevyn

O Koplog elvat padi ocov.

Kot pe to mvedua oag.

2NKWOTE TIC KAPdLEC Oac.

Toug avuywvouvue otov Koplo.
Ac evyaplotrioovue otov Koplo
ToV ©€6 Hag.

E{vat cwotd Kat dikato.

Ayloc, Ayloc, Ayloc Kbplog B8gd¢
TWv olkodeomnodteC. O ovpavdc Kal
n yn ivat yepdta and tTn 66&a
oo¢. Hosanna oto vynAdtepo.
EvAoynuévog elval avtédg nou
EpxeTaL 0to dvoua touv Kupiov.
Hosanna oto vynAdtepo.

To puotApLo TG nioTng.
Alaknp0ooovue To BAvaTtéd oag,
KOpLe, Kat dnAwaoTe TNV avdoTtaon
oG HEXPL VA €pBELC Eavd. H:
Otav Tpwue avtd To YWl Kal
nivouvue avtd To PALTIAVL,
Alaknp0ooovue To BAvatéd oag,



maali

ilaa aad soo nogoto. Ama:
Badbaadiyaha adduunyoow, na
badbaadi. Latallaabkaaga iyo
sarakiciddaada waad na xoraysay.

Aamiin.
Cibaado wadaag

Amarka Badbaadiyaha oo ay ku
dhismeen waxbarid rabaani ah,
waxaynu ku dhiirannay inaan
nidhaahno:

Aabbahayaga jannada ku jira,
Magacaagu quduus ha ahaado;
Bogortooyadaadu ha timaado.
doonistaada la yeelo dhulka siduu
jannada ugu jiro. Maanta na sii
kibisteena maalinlaha ah. oo naga
cafi xumaantayada. sida aan u
cafino kuwa nagu xad-gudba; oo
jirrabaadda ha noo kaxayn. laakiin
sharka naga badbaadi.

Rabbiyow, waannu ku baryaynaa
in naga samatabbixi shar kasta.
nabad gelyo maalmahayaga. in
naxariistaada la kaashanaysa.
Waxaa laga yaabaa inaan mar
walba dembi ka xorowno oo laga
nabad galo dhammaan
dhibaatooyinka. anagoo sugayna
rajada barakeysan iyo imaatinka
Badbaadiyeheenna Ciise Masiix.

Boqortooyada, xoogga iyo sharafta
adigaa leh hadda iyo weligiiba.

Greek (EAANVIKA)

KOpLe, péxptl va €pbelc Eava. H:
E€olkovourjote pog, ZwThApa Tou
KOGOUL, yla TO OTaLPO KAl TNV
avdotaon oac Mag éxete
EAELOEPWOEL.

AuRv.

TeAet Kowwviag

2NV €VTOAr Tou ZwTtApa Kot
oxnuoaTtileTal and Tn BelkA
d616aoKaAla, TOAMOOUE va TTOOLE:

O natépac pag, o onolog téxvng
OTOV oVPaVO, aylaoONTW TO
Ovoud gov; éAa to BaalAElo oov,
Ba yivel To d1KS oov oTn YN OTWCG
elval otov ovpavd. AWOTE POG
auTH TN MEPA TO KABNUEPLVS HaC
Ywui, Kat ouyxwpnoTte pog ta
nopaBlaocelg pag, Kabwg
oLYXWpPOLHE ekelvOLC TIOV
nopaBLalouvy evavtiov Hag. KoL va
MOG 0dnyrioeL OxL 0TOV MELPATHO,
aAAd po¢ mopadwoTte and To
KQKO.

Napadwote pag, Kople,
MPOCELYOUAOTE, AT KABE KAKO,
MeyAaAn €Lpivn OTLC HEPEC MOG,
AvTo, ue tn Boribela Tov €Ag0C
oag, Mmnopel va e{poote mavta
anaAAayuévol and tTny apaptia
Kol ao@aA€c amnd 6An Tnv aywvia,
KaBwc mepLUEVOLUE TNV
gvAoynuévn eAnida Kat n €Agvon
TOL ZwTHpPa hag, o Inooug
XpLotoéc.

Ma to BaaoiAeglo, n 6VvauN KAt N
06&a elval dlkA oag Twpa Kat yLa
navTa.



S li (s liga)
Rabbi Ciise Masiix, yaa ku yidhi
rasuulladiina: Nabad baan kaa
tagayaa, nabadayda waan ku
siinayaa, dembiyadayada ha
eegin. laakiin rumaysadka
kaniisaddaada, oo naxariis iyo
nabad gelyo iyo midnimoba sii si
waafagsan doonistaada. Kuwa nool
00 xukuma weligiis iyo weligiis.

Aamiin.

Nabadda Rabbigu ha idinla jirto
had iyo goorba.

lyo ruuxaada.

Aan is muujinno calaamada
nabada.

Wanka llaahow, waxaad
qaadaysaa dembiyada dunida. noo
naxariiso. Wanka llaahow, waxaad
qaadaysaa dembiyada dunida. noo
naxariiso. Wanka llaahow, waxaad
qaadaysaa dembiyada dunida.
nabad nagu gaarsii.

Bal eega Wanka llaah. Bal eega
kan dembiyada dunida gaada.
Waxaa barakaysan kuwa loogu
yeedhay cashada Wanka.
Rabbiyow, anigu ma istaahilo
inaad saqafkayga hoostiisa soo
gashid laakiinse hadal uun dheh,
0o naftaydu way bogsan doontaa.
Jidhka (Dhiigga) Masiixa.
Aamiin.

Aan tukanno.

Aamiin.

Greek (EAAnvIKA)

KOpLo¢ Inooug XpLotdg, Mowog eime
oTouG anootdAovg oag: Elpnvn oe
apnvw, N €Lprvn pov ogag divw,
Kottd&te OxL oTIC auapTieg pag,
AAAG pe Ttnv nilotn TNG €KKANGlOG
00G, KOl EVYEVIKA xopnyel TNV
glpAvn Kot TNV €vOTNTA TNG
cOuQWVa PE TN BEANONA gag. Movu
Couv Kol BaalAgebOLY yla TIAVTA
Kal mdvTa.

AuRAv.

H eiprivn touv Kuplov elval madvta
nadi ooc.

Kot pe to mvebua oag.

AC TPOCPEPOLHE 0 £vaC OTOV GAAO
TO onUAdL TNG €Lprivng.

Apvi Touv BO€00, naipveTe TIC
apapTiec Tov Kéouov, Exete
€AEOC yLa epac. Apvi Touv O¢€o0,
no{pveTe TIC auapTieg TOL
KOopov, Exete €AeoC Yl EUEC.
Apvi Tov BO€00, naipveTe TIC
apopTiec Tov KOOUOUL, AWOTE HaC
glpnvn.

1600 to apvi ToL O€00, 1600 oL
nai{pvel TIC apapTiEC TOL KOGUOUL.
EvAoynuévol elval ekeivol Tov
KaAoOvTtal oto delmvo Tov apvioL.
KOpLe, dev elpat dELog 6tL mpénel
va €L0EABETE KATW amd TN OTEYN
MoV, AAAG Aéve povo OTL N AEEN
Kal n yuxn Hov Ba BepamevTOLV.
To owpa (a{pa) Tov XpLoToo.
AuRv.

Ac mpooeLYNnNOolUE.

Aunv.

TEAKA TEAETOLPYLKA



Somali (s iaa
Gabagabada
gabagabada
Duco

Rabbi ha idinla jiro.
lyo ruuxaada.
allaah haku barakeeyo Aabbaha,

iyo Wiilka, iyo Ruuxa Quduuska ah.

Aamiin.
Xil ka gaadis

Soo bax, Masraxa wuu
dhammaaday. Ama: Tag oo ku
dhawaagq injiilka Rabbiga. Ama:
Nabad ku tag, oo Rabbiga ku
ammaana noloshaada. Ama:
Nabad ku tag.

[laah baa mahad leh.

EvAoyia

O Koprog eivat paci oov.

Kot e to mvebua oag.

E{6e o Navtodivauoc Oeb¢ va oe
evAovel, o Natépag Kat 0 YOG Kat
T0 Aylo MNvebpua.

AuRv.

AndAvon

Mnyaivete mpog ta Eunpdc, n
H&Cla €xeL TeAswwoel. H:
MNyai{veTE KOl AVOKOWWWOTE TO
EvayyéAlo tou Kupiov. H:
Mnyaivete elpnvikd, doE&lovTtag
Tov Koplo and tn Cwn oag. H:
MNYalveETE ELPNVLKA.

AdEa Tw Oew.
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